
Al diácono anglicano Charles Lutwidge Dodgso n
(1832-1898) se le conoce por muchas de las acti-
vidades que desarrolló en su vida: fotografía, lógi-
ca, matemáticas, pero, sobre todo, por su faceta
literaria, con la que, con el seudónimo de Lew is
Carro ll, ha entrado en la historia por sus dos
famosísimos cuentos infantiles (o no tanto) Alicia
en  el pa ís de la s ma ra villa s (1865) y su conti-
nuación A tr a vés del espejo y lo que Alicia
encon tr ó a llí (1871). Dos absolutas obras maes-
tras de la invención, de la sátira y del uso del len-
guaje que tantas y tantas veces han sido imitadas,
interpretadas, ilustradas, filmadas...
Lo que, a modo de efecto colateral, ha tenido tal
popularidad ha sido el olvido de otras de sus
obras que, quizás sin tener la enjundia de aque-
llas, no dejan de ser verdaderos ejercicios de esti-
lo que merece la pena rescatar de las oscuras
estanterías de los libros agotados. Uno de ellos es
este difícil y hermoso La  ca za  del Ca r u a lo
(Un a  a gon ía  en  ocho pr on tos), publicado por
primera vez en 1876 con ilustraciones de H en ry
H o lid ay. Se trata de un extenso poema que usa
el tan británico estilo nonsense (que puede tradu-
cirse como “sin sentido”) y que surge y toma ideas
del poema que incluyó Carroll en Alicia a través
del espejo y que tituló como Ja bber wocky.
Nó rd ica  Lib ro s lo edita con una nueva traduc-
ción a cargo del poeta Jo rd i D o ce, que ha teni-
do que estrujarse bien las meninges para dar con-
sistencia en nuestra lengua a los juegos de pala-
bras que contiene el original (que también puede
leerse en esta edición bilingüe). Y eso desde el
mismo título, porque la elección de Carualo
como traducción del original Snark responde a
una interpretación de la palabra en inglés como
un compuesto de las palabras snail (caracol) y
shark (tiburón), de ahí su «opción de traducirlo
como Carualo [caracol + escualo]». Y no solo ese
nombre, sino los de todos los personajes de esta

extraña aventura que, en palabras del experto en
la obra de Carrol, Mar tin  Gard n er (1914-
2010), describe «con humor infinito, el viaje
imposible de una tripulación improbable, para
hallar a una criatura inconcebible».
Un divertido poema que nos lleva a disfrutar con
las frases, sugerentes y enigmáticas, sorprenden-
tes por su discurso absurdo y deliciosas por los
personajes que se dibujan entre líneas en este
poema deslumbrante de imaginación. Además,
para esta edición, cuenta con las estupendas ilus-
traciones de la artista, escritora e historietista fin-
landesa Tove Jan sso n (1914-2001), famosa por
sus simpáticos troles Mu m in s. El conjunto hace
de este libro un verdadero regalo para los ojos,
para la mente y para jugar con las palabras en la
imaginativa composición de un autor mítico de
las letras.
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